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Azt hallja Anna egy kőművestől, akinek ételt vitt ki,
mert valami gyengeség a jóakarat színlelésére késztette, hogy otthon is megszorítások vannak, 
az asszony kapásból a torkán ragadja a szót, ha véletlenül hazamegy, 
miután a ledőlt fal 
alatt lévő közért rakodóudvara
kerítéspadkájáról elrugaszkodik, hiszen már éppen eleget ittak, legalábbis ő úgy gondolja, és 
hogy most majd mondana afféle jót a feleségének.
Máskor meg, amikor egyenesen menne haza, 
mert el akarná mondani, amit a múltkor se sikerült, akkor meg a letört 
borosüvegnyakkal vagdossa ereit az asszony, azt ordítva, 
hogy nem falazhatja őt oda be.
Azt mondom neki, „Az istenfáját, mi bajod, te üvegezed itt körbe magad…!” 
Érti…?! Így Annának a lakás felújítási munkáit elvállaló kőműves (aki másnap szörnyet hal  
egy építkezésen).
Hát hogy mondjam el neki így, hogy szeretem…?!
Erre Annának nem tudsz előállni egy másik hasonló történettel.   
Amikor egy költő úgynevezett ihletett állapotba kerül, mondod aztán, 
csak akkor ír(h)atódnak le azok a szavak, mondatok, 
vagy leginkább képletforma felismerések, melyek egyébként is ott voltak már az aj(a)kán, ám 
nagy valószínűséggel és megengedően aztán ezeket a rá- 
és felismeréseket nem bizonyítja be, nem használ egeret vagy kísérleti patkányt, hiszen a  
patkány ő maga. Anna csendben bólint.

„ Úton lenni boldogság…” (J. K.)
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Amint  Anna  f e s t

Mit jelent, ha valaki azt mondja — ámen? Kérded magadban.
A végtelen bölcsességet és a kiműveltséget, 
mert hiszen semmi nincs sehogy. (Ezt jól tudod.) 
Ahogy Anna anyja rendes hétköznapjaiban szokott volt, most váratlan megjelenik a kertben; 
azaz színekként mutatkozik meg,
mint őszi falevelek, türelmetlen sárgákkal, vörösekkel, eszelős lilákkal…; 
és ahogy ezek a színek Anna arcához érnek (legalábbis ez a fantáziád), színtelen maszkká 
érnek Anna arcán. Valami 
olyasféle érzettel párosul, ha ránézel, 
mintha állandóan járna valaki odakinn a kertben. Aki ő maga. 
(Mármint vagy az anyja, vagy az előjáték, a torokköszörülés ideje. Vagy én.)
Egyszóval mohóságba veszik minden kép, melyet Anna fest;
hogy a nyár (mely nem is volt igazán) a vászonról „lejöjjön” bolondul. 
Neked viszont környezetváltozást már nem hozhat semmiféle kinti szín
(mondod magadban), környezetváltozást csak a kávé hoz neked; 
és az sem egy újabb kép felé hajt, hanem hogy utána
el tudjál szaladni játszani. Amit játszol, sírás előtt visszatérni hűlt helyedre, ahonnan sírás 
közben tűntél el.
Anna mit sem vesz észre, csak a sárkányt látja vagy hallja, 
hulló koponyakönnyek közt, valahogy úgy, ahogy az óra ketyegését, mielőtt elaludna, és 
mielőtt szétkarmolja az ő saját színeit, 
forró kispárnája kimúlását. Ámen!


